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Commentary by the Venerable Master Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshu Heng Shun
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Verse:

The light of wisdom shines everywhere, saving those who are stubborn and confused.

Lotuses, conches, and lariats transform stinginess and greed.
With nothing left to be done, one realizes the Dharma of the Sages.
Everyone is happy and returns to the fundamental source.

Commentary:

This line of the mantra describes the state of “establishing the boundary.”
Thus, the verse goes: The light of wisdom shines everywhere, saving those
who are stubborn and confused. The light of prajna-wisdom shines and
obliterates the darkness of obstinate, foolish, and dull-witted living beings.
Because the minds of these living beings have such strong attachments, one
uses various ways to positively influence these disobedient children and
grandchildren of demons, who are the most difhicult to teach and save.

Lotuses, conches, and lariats transform stinginess and greed. Although
they are stubborn, confused, and dull-witted, one still has the use of the
Dharma jewel of the Shurangama Mantra and the Lotus Flower Realm.
Having the light of wisdom, and the Dharma jewels of great precious lotuses,
precious conches, precious lariats, and vajra lariats one causes stubborn,
confused, and dull-witted living beings to change their evil ways and turn
toward the good. Beings with stinginess and greed will no longer be stingy
and greedy.

With nothing left to be done, one realizes the Dharma of the Sages. At
this point, there is nothing left to be done (a common refrain in the sutras for
arhats), because one has realized the Dharma of the multitude of enlightened

sages.
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Everyone is happy and returns to the fundamental source. All
disasters and diseases of people are completely eradicated. Demon
kings change their evil ways and turn toward the good. The demon
kings are happy, all humans are happy, and those who use this Dharma
are happy. Everyone returns to the home of their fundamental existence,
which is an unmoving state of silent illumination that is characterized
by permanence, happiness, self, and purity. One no longer wanders

about outside. &

The Venerable Maudgalyayana— Foremost in Spiritual Powers

Among the great Arhats, Maudgalyayana was foremost in spiritual
powers.

Maudgalyayana was extremely filial to his mother. After his mother
died, he figured that she had fallen into the hells, because when she
was alive, she did not believe in the Triple Jewel, but rather caused
trouble and was very critical of Buddhism. She mixed up right and
wrong, crooked and straight, and made mistakes in cause and effect.
His mother was also fond of killing, and eating fish eggs. Although the
fish eggs had not developed into fish, they were future fish and had
life to them. She ate all these fish eggs before they had developed into
fish, and so her karmic offenses were very heavy and could have led to
illnesses such as cancer. Even if she didn’t suffer when she was alive,
she would suffer after death.

Maudgalyayana cultivated very vigorously hoping to find out how
his mother was after she died. One day, after he had just attained the six
spiritual powers, he used his spiritual powers and observed that his mother
had fallen into the path of hungry ghosts and was extremely famished with
nothing to eat every day. Maudgalyayana saw that although he had great
spiritual powers, he had no way to save his own mother. Thus, he tearfully
knelt before the Buddha to plead for help.

The Buddha said, “Your mother’s offenses are such that you alone do
not have enough power to save her. Because her karma is so heavy, on the
fifteenth day of the seventh lunar month, the Day of the Buddha’s Rejoicing
and also the day of the Sangha’s Pravarana, you must set up Ullambana
basins with all kinds of food, drink, bedding, and medicines to offer to the
holy Sangha of the ten directions. Relying on the strength of the transference
of merit made by the holy Sangha of the ten directions on behalf of your
mother, she will be liberated and be reborn in the heavens.”

Maudgalyayana did as the Buddha instructed and established the
Ullambana offerings, the merit and virtue of which enabled his mother to
leave the hells.
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